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Abstract: The aim of this paper is to investigate written mixed-language discourse. 

Literature provides convincing evidence that in the field of language contact and bilingualism 

studies written data have always been considered inferior to spoken data. The lack of interest 

in studying written language to gain wider knowledge of intentional language alternation in 

written discourse stimulated the present research, which aims to follow the new approach 

suggested by Sebba, who suggests that visual and spatial elements of particular written 

language samples should also be included in the study of written mixed-language texts, since 

they can provide important contextualization cues. The resources for the research to study 

intentional code-switching/code mixing include one issue of the Bulletin of the Hungarian 

Community in New Zealand entitled Magyar Szó (Hungarian Word), and two issues from the 

newspaper Magyar Élet (Hungarian Life) published in Australia by the Hungarian 

community. I came to the conclusion that purposeful language mixing on behalf of the 

contributors to the newspaper can be considered deliberate in the sense that their intention 

must be rational, expedient, and the language choice must have relevance in order for the 

content of the texts to be successfully communicated. 
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Introduction 
The phenomenon of code switching has historically only been in the focus of linguistics since 

the mid-1950s, however multilingual people are assumed to have always switched codes in 

their conversations. Auer states in his “Code-Switching/Mixing” that although the term “code 

switching” was first mentioned as early as 1954 by Vogt, comprehensive research on code 

switching only began towards the end of the 1970s (Auer 460). He affirms that descriptions 

of language contact research can be found in the works of Paul, where “language mixture” is 

regarded to be externally motivated calamities owing to social and psychological factors, 

which do not deserve linguistic examinations, and which are believed to be impermanent 

(460). Literature provides convincing evidence that in the field of bilingualism and language 

contact research, spoken data have always been considered superior to written data. However, 

over the last forty years, the focus of research in the discourse of language mixture has 

gradually evolved with special attention being given to conversational code-switching. The 

lack of interest in studying written language to gain wider knowledge on written mixed-

language discourse stimulated the present research, which intends to follow the new approach 

recommended by Sebba, who suggests in his “Researching and Theorising Multilingual 

Texts” that visual and spatial elements of particular written language samples should also be 

included in the study of written mixed-language texts since they can provide important 

contextualization cues (2). In other words, in addition to concentrating on written text as 

merely text, i.e. sequences of words on a page, it is worth studying the visual context a reader 

would encounter it in, e.g. style, colours, font sizes, etc. Sebba posits that written mixed-

language discourse is preconceived to be uninvestigated and no independent theoretical 
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framework has been developed, meanwhile maintaining that the few published research 

findings in the field have applied theoretical frameworks which were basically created to 

study spoken mixed-language discourse, or theoretical frameworks of other disciplines (1). 

 

Language Alternation in Written Discourse 

In selected papers of Éva Forintos and Szilárd Szentgyörgyi, the way in which the written 

language (Hungarian) of a minority group (L1) functions outside its traditional central 

European setting in an environment where an alternative language (L2) is used (for example 

English within Australia, New Zealand, Canada, or the UK) was investigated. These studies 

of interlingual lexical contact phenomena reveal differences between standard Hungarian and 

the non-standard Hungarian language varieties as a result of the influence of the English 

language on the aforementioned Hungarian community languages. They identify lexical 

items for instance, that are present in the non-standard varieties but are not a constituent of 

standard Hungarian. The studies employed the corpus of written language samples taken 

from the newspapers of the Hungarian communities in their respective countries and their 

aim was to provide the qualitative analysis of the data. During the research Winford’s 

classification of lexical borrowings was employed, which was created to establish a coherent 

framework for dealing with contact-induced changes in the lexicon generally associated with 

spoken language. Linguistic manifestations that can be connected to spoken discourse, for 

instance loanwords, e.g. pure loanwords and loanblends (derivational blends, compound 

blends); loanshifts, e.g. semantic loans and loan translations or calques were identified. This 

research substantiated Mahootian’s opinion whereby written switch types can be very similar 

to oral switch types occurring inter-sententially, intra-sententially or even intra-lexically 

involving free and bound morphemes taken from the two participating languages. It is in 

agreement with Callahan’s conclusion, which states that “the successful application to a 

written corpus of a model developed for speech validates the use of written data and shows 

that written code-switching is not inauthentic” (qtd. in Sebba, “Researching” 3). 

 

Studying popular mainstream publications in the United States, Mahootian observed that the 

examples of intentional code-switches between English and community population language 

found in institutionalized publications in the United States are “a discourse practice” with the 

help of which “a bilingual identity is branded, defined and consequently valorized” (195). He 

maintains that the aim of intentionally produced code-mixing in printed media is “to delineate 

territory, socially and politically” (Mahootian 195). In earlier works, Mahootian introduced a 

Critical Discourse Analysis framework to written code-switches and established that “the 

intentional switches in some instances of written discourse are part of the ‘texture’ (form, 

organization, and content) of the text which serve to present a distinctly different ‘message,’ a 

meta-level message akin to the notion of metaphoric switches and should be considered as 

integral to the message” (196). He proposes an approach that considers language as a 

resource, thus it “allows for a thorough articulation of the issues and provides a framework 

for a comprehensive analysis of the social and discourse significance of written mixed code” 

(193). It is argued that every language in multilingual settings is regarded as a resource and a 

particular complex of values related to it. The language users’ abilities with each language 

together with the languages’ values increase or decrease the user’s status within a language 

context, since it conveys “context-sensitive advantages and disadvantages” (196). With the 

help of this principle, Mahootian argues that the use of multiple languages in print media can 

be explained in two ways: a) “a strategy to reinforce a minority speech communities’” place 

in the social order and b) “indexical of changes in the socio-political dynamics of co-existing 

speech communities in a multilingual context” (198). 
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An In-Depth Analysis of Multilingual Texts as a Linguistic and Visual Whole 

When Sebba proposes a schema for analyzing multilingual and multimodal texts, he states 

that 

 

the study of written mixed language discourse needs to be situated within a 

broader field which deals with the semiotics of mixed-language texts in the 

broader sense; the production and reading of mixed-language written texts needs 

to be studied within a literacy framework, in order to understand the acts of 

writing, reading and language mixing within the context of literacy practices of 

which they are a part; visual and spatial elements of the written form potentially 

provide important contextualisation cues (in other words, are an integral part of 

the interpretation of the message) and therefore need to be included in any 

framework which seeks to do justice to the semiotics of written mixed-language 

texts, even though they may not be relevant to all such texts. (“Researching” 1-3) 

 

Sebba provides an analytical framework for multilingual texts presented under the following 

headings: a) units of analysis; b) language-spatial relationships; c) language content 

relationships; and d) linguistic mixing types (“Multilingualism” 106). Sebba proposes the 

three types of units of analyses in connection with multilingual written texts as “1) 

grammatical units (e.g. sentences, morphemes); 2) genre-specific units relevant to textual 

structure and cohesion (e.g. paragraphs, headings); 3) visual/spatial units (e.g. column, box, 

frame)” (“Multilingualism” 106). By “language-spatial relationships” he means “the spatial 

relationship between units containing a specific language or mixture of languages” 

(“Multilingualism” 106). “Language content relationship” can include three options: 

equivalent texts, disjoint texts and overlapping language content. Language mixing type 

refers to the nature of language mixing or its absence, and can involve mixed units, which 

“contain elements from two or more languages,” and language-neutral units which “consist 

entirely of items that cannot be assigned exclusively to one language, but belong equally to 

both (or all) the languages involved in the text” (“Multilingualism” 107). Sebba argues that 

“the production and reading of mixed-language texts are to be viewed as social practices …, 

as a complex of literacy practices situated in a particular social historical and linguistic 

contexts” (“Researching” 8). In other words, in addition to how they are created and how 

they will be read, it is important to know by whom and for whom they are created. A major 

concern is that researchers studying written discourse focus on “written texts as text,” i.e. 

sequences of words on a page, rather than studying it in the visual context a reader would 

encounter it, e.g. style, colours, font sizes, etc. These elements of information can provide 

“context for interpreting the content of a text” (Sebba, “Researching” 5). Sebba indicates that 

the focus of research in the field of multilingual written texts should be moved “from text-as-

text to text-as-image” (“Researching” 11), since particular text types can and do make use of 

the “potential of the visual medium for complex layouts, multilayering and the use of a range 

of fonts and graphic devices because they can function as contextualization cues” 

(“Researching” 12). Considering all of the above, Sebba suggests that the focal point of the 

analysis of multilingual texts be extended to the “complete text” taking it into account as a 

“visual and linguistic whole” (“Researching” 12). 

 

With the proposition of the new research method for studying multilingual and multimodal 

texts with respect to their visual and spatial as well as linguistic characteristics, Sebba raises 

the question whether the term “code-switching” and other associated terms like “code-

mixing,” “code-shifting,” “language alternation” or “language interaction” are pertinent to 

written language or not (“Multilingualism” 97). Alternatively, he refers to Auer’s opinion that 
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“there are still serious disputes about issues that are partly terminological in nature” 

(“Multilingualism” 98). 

 

Code-Switching And/Or Code Mixing 

Code-switching/code mixing is a prevalent occurrence in bilingual verbal communication; 

consequently the majority of research on bilingualism concentrates on this subject matter. 

Riehl describes the different approaches scholars have produced in their studies 

distinguishing between three types of procedures which may aid the investigation of code-

switching/code mixing. First of all, she mentions the sociolinguistically conditioned 

approach, in which “factors such as the interlocutor, social role, domain, topic, venue, 

medium, and type of interaction play an important role” (1945). This socio-pragmatically 

conditioned approach does not involve function “in the local conversational context” (1945), 

rather it can express attitudes towards language or can indicate linguistic identity, since it 

concentrates on why and when a language user selects one language variety in preference 

over the other. The grammatical approach to code-switching/code mixing focuses on patterns, 

i.e. the types of switching/mixing structures found in particular data. Riehl argues that 

through this investigation “it is possible to offer interesting indications about the underlying 

structure of language systems by analyzing code-switching constraints, i.e. the points within a 

sentence at which the transition from one language to the other is possible” (1945). When 

scholars focus on the processes that are going on in the speaker’s brain, they are involved in 

the third aspect, i.e. the psycholinguistically motivated code-switching, which incorporates 

language alternation stimulated by the specific conditions of language production, not by the 

intentions of the speaker. 

 

Clyne provides examples of these occurrences under the heading of “triggering,” or 

“facilitation” (162). This is what Auer refers to as non-orthodox or facilitated code-

switching/mixing, during which the transition is not sudden but goes through an indistinct 

phase (461). Riehl concludes that both the sociolinguistic and psycholinguistic approaches 

focus on the speakers who use different codes, while in the focus of the grammatical 

approach the language system is utilised (1954). 

 

According to Myers-Scotton’s Contact Linguistics, this kind of differentiation can draw the 

attention to the subject matter of contact linguistics and bilingualism, i.e. the difference 

between contact linguistics and bilingualism (5). Myers-Scotton further argues that whereas 

bilingualism emphasises the study of bilinguals themselves, contact linguistics predominantly 

deals with the grammatical structure used in the languages of bilinguals (5). Riehl—referring 

to his contemporary scholars—indicates that the two different approaches to language 

alternations are given different names: socio-pragmatically conditioned code alternation is 

generally referred to as “code-switching;” while psycholinguistically conditioned code 

alternation as “code-mixing” (1946). The major concern however, is that one utterance can 

include both kinds of alternation, and it can be complicated sometimes to make a decision 

which one it is, “moreover, even though triggering effects can facilitate transition to the other 

language at a given point, it is still up to the speaker whether he/she decides to continue the 

utterance in that language or to switch back to the base-language again” (Riehl 1946). 

 

According to Auer’s definitions, the term “code-switching” is defined as cases “in which the 

juxtaposition of two codes (languages) is perceived and interpreted as a locally meaningful 

event by participants” (465). The term “code mixing” is reserved for language juxtaposition 

where “the use of two languages is only meaningful (to participants) as a recurrent pattern, 
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but not in individual cases” (465). Auer states that recurrent code-switching can lead to a 

mixed speaking style. 

 

Clyne’s summary of the literature illustrates that there are different ways of making 

distinctions between “code-mixing” (intrasentential) and “code-switching” (intersentential); 

or code-switching can indicate a change in the social situation (71). Clyne is of the opinion 

that there is a common inclination to consider “code-switching” as the standard category of 

language contact, nevertheless he refers to Mufwene’s remark that code-mixing is more 

appropriate than code-switching (71). Muysken also uses “code-mixing” as the standard term, 

being more impartial, and “code-switching” for “rapid succession of several languages in a 

single speech event” (qtd. in Clyne 71). In addition, in a multicultural society, when engaging 

in a conversation, one has to postulate that the members of a specific speech group––in our 

case Hungarians––have also developed multiple identities and share the same type of mixed 

code coupled with an entire system of symbols and meanings (Hortobágyi, “Wraprap It Off!” 

168). 

 

Matras’ outline of the literature confirms the general view that the term “code-switching” is 

commonly applied to the alternation of languages within a conversation, in other words: in-

between utterances or phrases, i.e. inter-sentential switching, whereas “code mixing” refers to 

the alternation of languages within the utterance or phrase (101). “Code mixing” can also 

indicate the structures that are the result of language mixing and which do not arise in the 

verbal communication of monolinguals. Moreover, “code mixing” as an umbrella term can 

denote various types of language mixing phenomena. 

 

Myers-Scotton defines the common definition of code-switching as: “the use of two language 

varieties in the same conversation” mentioning the two main structure types that meet the 

criteria of code switching: a) inter-sentential switching, and b) intra-sentential switching, 

which can also include intra-clause switching (Multiple Voices 239). Myers-Scotton makes 

no mention of the term code mixing and does not refer to any definition used by her 

contemporaries. 

 

Mahootian states that “multilingualism is a norm. It implies that the human language capacity 

assumed to be present in the language acquisition device applies equally across monolingual 

and multilingual language acquisition contexts” (193). Media, even in the form of apparently 

traditional offline newspapers similar to the ones that are in the scope of this research, serve 

as a resource for new forms of communication, in which code-switching and intertextuality 

foster linguistic innovation and creativity in language. Thus medialects, “which tend to 

emerge more often in the form of first-person journalism do, or at least should, follow the 

rules of communication and employ words of everyday utility” (Hortobágyi, “From 

Blogosphere to the New Media” 119). 

 

Guerini describes the transition process from code-switching to language mixing on the basis 

of Auer’s works “Code-Switching/Mixing” and concludes that the substantiation of the two 

language contact phenomena are positioned along a continuum where: “the transition from 

one prototype to the other––that is, from code-switching to language mixing––occurs through 

a sequence of intermediate phases sharing some common features” (367). Guerini, quoting 

Auer, states that during the course leading to language mixing, “the older CS [code-

switching] pattern and the newer LM [language mixing] pattern coexist” (qtd. in Guerini 

367). According to Auer “all locally meaningful code-switching occurrences” (qtd. in Guerini 

367) are discourse-related, in other words they have a discourse or participant-related 
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function, which reflects the language user’s linguistic competence and preference; language 

mixing at the other end of the continuum, however does not seem to have a local meaning or 

function, but it can signal group identity. From a philosophical vantage point, the role of the 

individual perspective should also be considered (cf. András). In the absence of a universal 

agreement (including vocabulary) the present paper uses the terms “code-switching,” “code 

mixing” and “language alternation” interchangeably. 

 

Linguistic Landscape Research 

For the study of language alternation in written discourse, Sebba in his “Researching and 

Theorising Multilingual Texts” proposes the application of the methods and analyses of 

linguistic landscape researchers who study multilingual signage in urban centres. The works 

of Landry and Bourhis, Sebba, Jaworski, and Moriarty clearly build a conceptual framework 

and network of the elements constituting the linguistic landscape (LL). From the listed 

references it can be argued that both the oral and the written linguistic performance of people 

lie deeply in the intersection between verbal and non-verbal elements. All the representations 

of these languages––from topographic signs related to place names and street names, public 

signs and billboards advertising commercial services and cultural performances, to the built 

environment of shopping malls and airports––underlie the importance of recognizing two 

symbolic functions for LL, namely the obvious informative function that conveys information 

and a symbolic function that embeds our experience in the built realities. Several decades 

earlier, when mobility and worldwide communication was less quick and extended, this 

linguistic landscape was supposed to be more static, informing only the people of the 

contingent multilingual environment; or currently, LL is highly dynamic and is undergoing 

continuous change. For a better decoding of the conveyed message, Sebba´s “Researching 

and Theorising Multilingual Texts” calls attention to the existence of a certain parallelism in 

both oral and written texts. This means that in a multicultural and multilingual environment 

there are on the one hand “twin texts,” each with the same content but rendered in different 

codes/languages. Parallelism is the norm for bilingual signage, its obvious function is to give 

the reader a choice of languages; in other words, there is an assumption that the reader is 

monolingual or has a preferred language. Some of these types are parallel texts for collective 

and multilingual readership rather than for monolingual individual access. Others are 

complementary texts, where two or more textual units with different content are juxtaposed 

within the framework of a textual composition. The juxtaposed texts may be monolingual 

internally, or they may contain a mixture of languages (code-switching at the sentential or 

intra-sentential level), and they assume a reader, who is bi- or multiliterate or at least has 

adequate reading competence in both languages. It is also important to consider that in 

addition to the importance of the verbal level, language alternation in written discourse can 

also be approached from the perspective of the relationship between the elements of various 

semiotic devices employed in rendering the proposed meaning. Thus LL also implies the 

existence of a “semiotic landscape” mentioned by Kress and van Leeuwan as early as 1998 

(qtd. in Moriarty 458). Therefore when analysing the language of newspapers and 

advertisements––to remain within the scope of our research––we have to comment on the 

visual images, nonverbal communication, architecture and the built environment determining 

our text. Depending on the type of the multilingual community and the dynamics of its 

functioning, elements of global communication coexist with local varieties, but from their 

form and content we can clearly discern either a competition between varieties as a sign of 

tension between the language communities themselves, or of monolingualism, which is more 

the case when tranquillity and negotiation within the community is properly expressed. In 

short, the written discourse of the texts in a community are visible signs of the societal actors, 

goals and cultural priorities. 
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Aims, Approach and Data 

Reiterating the scope of this paper to investigate written mixed-language discourse following 

the new approach suggested by Sebba, the resources that have been referenced include the 

March 2016 issue of the Bulletin of the Hungarian Community in New Zealand entitled 

Magyar Szó (Hungarian Word), and the 26 January, 2017 and the 2 March, 2017 issues from 

the newspaper entitled Magyar Élet (Hungarian Life) published in Australia by the Hungarian 

community. They provide the source for the research to study intentional code-

switching/code mixing in the light of the trends highlighted in the previous section. 

Contributors to these journals may find it an important and appealing alternative to rely on 

resources provided by more than one language. Their multilingual language usage in 

everyday oral communication might differ from their written language uses; written language 

discourse is simply seen as another situation where they interact with other bilingual people. 

This research investigates and focuses on the linguistically mixed written discourse, i.e. the 

mixed-language practices which characterize the journals of the Hungarian communities in 

New Zealand and Australia. Since both the intended readerships, as well as the authors of the 

journals are members of the Hungarian communities, monolingual, (i.e. Hungarian language) 

writing style is assumed to take precedence. 

 

Sebba in his “Researching and Theorising Multilingual Texts” states that a multilingual text, 

for example the newspaper of a minority community is “the product of a multilingual 

culture,” in other words “the collective property of a multilingual speech community” (7). As 

written texts, they can be characterized by the two terms of permanence and reproducibility, 

where the distinction between a spoken and a written discourse does not necessarily imply the 

expression of permanent versus non-permanent linguistic relations between the audience, or 

readership.  

 

The Hungarian Press in New Zealand and Australia 

The Bulletin of the Hungarian Community in New Zealand entitled Magyar Szó (Hungarian 

Word) was established in September 1990 with the aim to serve the interest of Hungarians 

living in New Zealand, by publishing culturally significant, and ethnically relevant subjects, 

articles and advertisements, and documenting the life of the local Hungarian community. The 

first issue was published as a circular for the Hungarian Community in Wellington. Since 

September 1991 (issue no. 6) the Magyar Szó has nationwide coverage. Opinions expressed 

in this bulletin are not necessarily those of the Magyar Szó or its editors. The bulletin is 

published every third month, commencing in September.
1
 

 

In Australia, a weekly newspaper for the Hungarian community was established in 1964, 

entitled Magyar Élet (Hungarian Life). Magyar Élet links individuals and communities 

dispersed across all states and territories, informing them about news, events, activities in the 

community, meanwhile creating, and maintaining social connections. The publication also 

serves as an important link between the Hungarian homeland by informing its readers about 

significant events in Hungary and the Carpathian basin.
2
 The intended readership is the 

Hungarian generation that was born and grew up in Hungary. Its layout includes primarily a 

five-column text and illustrations; however some pages only have three or four columns. The 

paper shares the common features of such types of publications: one of them, as claimed by 

                                                           
1
 http://magyarszo.nz/mszo/mszo114.pdf 

2
 http://www.magyarelet.net/about-us/ 
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Bosi, is the stylistic dichotomy, which means that in addition to containing articles, stories or 

anything written in Australia, it also includes stories derived from newspapers or magazines 

published in the respective countries of origin. The typographic setting of the paper is 

uniform as each article is written in the same size type. Some of the advertisements and 

headlines, however, show a difference, because they are printed either in italics or in 

boldface. This publication does not exploit the whole repertoire of the typographical 

elements. Although it is black and white, the pages are diversified with photographs usually 

with, but sometimes without captions (Kunz). 

 

Magyar Szó (Hungarian Word) and Magyar Élet (Hungarian Life)––multilingual 

newspapers under scrutiny 

 

 

             
Figure 1 

http://magyarszo.nz/mszo/mszo114.pdf 

 

Figure 1 illustrates the nameplate on the top segment of the front page of issue 114 of 

Magyar Szó (Hungarian Word), which is a quarterly journal published for the Hungarian 

community residing in New Zealand. It is sourced from the publication dated March 2016. 

The title of the journal is written in Hungarian in large bold font and block capital letters, 

whereas the information stating “Bulletin of the Hungarian Community in New Zealand,” 

written solely in English, is of smaller sized text and appears in the same font. This manner of 

complementarity immediately suggests a bilingual readership. As mentioned earlier, although 

the paper is usually in black and white, the colours of the Hungarian flag (red, white and 

green) can be identified in the graphic design of the logo of the quarterly. 

 

 
Figure 2 

http://magyarszo.nz/mszo/mszo114.pdf 

 

Figure 2 is varied in the sense that it is divided into three main sections. The Hungarian text 

“Képes Ajánló” dominates it, although lower case text is used proceeding the text in full 

capitalization. The English text refers to the same content, however it includes more detailed 

information and the text is both in upper and lower case font but provided in a smaller size 

font. This kind of parallelism and complementarity does not seem to emphasise the 

dominance of one language over the other but appears to have a stylistic function. These two 

techniques characterise the nature of the articles found in the issue as well, which can be 

noticed in the actual “offerings.” 
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Figure 2 

http://magyarszo.nz/mszo/mszo114.pdf 

 

What is interesting to note is that when there is parallelism in terms of the languages, the two 

texts do not necessarily include the same information. The reason for this can be understood 

after reading the articles themselves: parallelism and complementarity are characteristics of 

the entire bulletin, meaning that in some articles texts are only provided in Hungarian, while 

others only in English. Moreover, there are instances of “parallel topics” at specific locations 

scattered throughout the article rather than parallel texts, i.e. they write about the same topic 

but different sources are used for the two different languages. Illustration 1 in figure 2 

includes the mirror translation of the texts, whereas in illustration 2 the two texts are derived 

from different sources. There is graphic distinction between the two languages. 

 

 
 

 
Figure 3 

http://magyarszo.nz/mszo/mszo114.pdf 

 

Figure 3 indicates language alternation at sentence level but if the two captions are 

considered together with the articles they refer to, then we may observe that language 

alternation appears at text level. 

 

 
Figure 4 

http://magyarszo.nz/mszo/mszo114.pdf 

 

Figure 4 indicates another intentional code mixing, which is a common practice in the 

bulletin. Although the two titles are mirror translations of each other, both texts describe 

seven Hungarian poets, authors, artists, scientists who––at particular periods of their lives––

served their homelands as army officers, the content of the two texts are not exactly the same. 
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The captions follow the punctuation rules of the respective languages, different background 

colour is provided but otherwise no graphic design difference is seen between the two 

languages. 

 

 
Figure 5 

http://www.magyarelet.net/wp-content/uploads/2017/03/magyar_Elet17-marc.2.pdf 

 

Figure 5 is an advertisement sourced from the March 2, 2017 issue of Australian Magyar 

Élet. It includes both Hungarian and English language texts which are––to a certain extent––

kept visually separate. The top section, including the names of both the business and its 

representative, and the particularities and the philosophy behind the job they offer, is entirely 

in English. The bottom section providing the URL link to their homepage, geographical 

address, telephone number and the email address of the office is also in English. Mention 

must be made of the facts that the words “email,” and “fax” are spelled identically in the two 

languages, and the word “telephone” is spelled in Hungarian, however the phone number 

does not indicate an international number. Additionally, a street’s name loses its relevance 

when translated into another language, and besides this it does not make much sense nor is it 

customary to follow the Hungarian order of an address (postal code, town, name of the street, 

number of the house) in Australia. The middle section of the advertisement describing the 

activities of the business is chiefly in Hungarian. The closing remark in the advertisement: 

“We speak both Hungarian and English” has two spelling errors, i.e. the words “magyarúl” 

and “angolúl” should be spelled as “magyarul” and “angolul” respectively. The three sections 

are supported visually inasmuch as that the English text is dominantly in bold font, whereas 

the Hungarian text is not. 
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Figure 6 

http://www.magyarelet.net/wp-content/uploads/2017/01/magyar-Elet-2017.-jan.-26.pdf 

 

Figure 6 exemplifies an illustration of parallelism, as the most important elements of 

information in the invitation are accessible in both Hungarian and English. Graphic design 

techniques are used to draw attention to the vital details; meanwhile dominance of one 

language over the other is not visible. The presence of the coats-of-arms refers to the 

formality and distinction of the event, whereas the Hungarian folk border motif alludes to 

traditional culture and heritage and the recipient of the invitation can expect a relaxed, 

welcoming and family-oriented gathering. 

 

Conclusion 
The present paper using resources selected from newspapers published by the Hungarian 

communities in New Zealand and in Australia describes and analyzes written mixed-language 

discourse in adherence to the novel approach initiated by Sebba. The new theoretical 

framework suggests a form of multimodal approach to multilingual text types and considers 

the linguistic properties together with the visual and spatial relationships of languages on a 

page. The investigated texts include intentional language alternation with instances of 

parallelism and complementarity, which are intermittently supported by graphic devices. 

Both the equivalent and the disjoint texts take the target audience into account supposing that 

although the publications are regarded as Hungarian newspapers, the majority of the 

readership is assumed to be proficient in reading and writing in both English and Hungarian. 

Additionally, the readership of the newspapers can be extended by including code mixing 

because relatives, friends of Hungarian and general readership with primarily English 

monolingual understanding can also have accessibility to the news about Hungary, 

Hungarians and the activities organised by them. In conclusion it can be stated that 

purposeful language mixing on behalf of the contributors to the newspaper can be considered 

deliberate in the sense that their intention must be rational (Myers-Scotton, Multiple Voices 

161), expedient (András, The Philosophy of Spatial Communications 95), and the language 
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choice must have relevance (Forintos, “Can Code-switching Be Triggered” 59) in order for 

the content of the texts to be successfully communicated. 
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